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important notes

parts check list

Please take a few minutes to read this user guide.

Lay the parts out on the floor and compare to the PARTS CHECK LIST (below). Do not discard any 
packaging until you are sure that you have all the parts.

You will need the aid of a second person at certain stages of assembly.
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Lay the centre panel on the floor, large holes at top and bottom uppermost. Insert cams into the 

holes.  Notice the arrow on the face (”X”). This must point towards the nearest edge.

X
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Türkçe 
salcombe  
dolap  
kullaným kýlavuzu  
 
TALÝMATLARI DÝKKATLÝCE OKUYARAK GELECEKTE BAKMAK ÜZERE SAKLAYINIZ  
 
önemli notlar  
Lütfen bu kullaným kýlavuzunu okumak için birkaç dakikanýzý ayýrýnýz. Bu 
kýlavuzun ön kýsmýnda Ýngilizce metin ile birlikte diyagramlar verilmiºtir.  
Parçalarý bir yere çýkararak PARÇA LÝSTESÝ (aþaðýda) ile karþýlaþtýrýnýz. 
Tüm parçalarý çýkardýðýnýzdan emin olmadan paketleri atmayýnýz. 
Kurulumun belirli aþamalarýnda ikinci bir kiþinin yardýmýna ihtiyaç 
duyacaksýnýz.  
 
parça listesi  
ºek. 1.1   Sol kenar  
ºek. 1.2   Sað kenar  
ºek. 1.3   Orta kýsým 
ºek. 1.4   Üst kýsým 
ºek. 1.5   2 adet Arka panel  
ºek. 1.6  Taban düzeneði   
ºek. 1.7  Arka köºebent   
ºek. 1.8   2 adet Raf 
ºek. 1.9   2 adet Kapý 
ºek. 1.10   2 adet Asma parçasý  
ºek. 1.11   4 adet Asma parçasý braketi 
ºek. 1.12   19 adet Kama 
ºek. 1.13   19 adet Kama pimi 
ºek. 1.14   15 adet Dübel 
ºek. 1.15   6 adet Menteºe seti  
ºek. 1.16   8 adet Raf desteði  
ºek. 1.17  8 adet Küçük vida 
ºek. 1.18  24 adet Menteþe cývatasý  
ºek. 1.19   4 adet Kol cývatasý  
ºek. 1.20   32 adet Arka braket  
ºek. 1.21  Denge saðlayýcý alet 
ºek. 1.22  2 adet Kapý topuzu  
ºek. 1.23  2 adet Çekmece topuzu 
ºek. 1.24   Çapraz baþlý bir tornavidaya ihtiyacýnýz olacaktýr.  
 
kurulum  
ºek. 2   
Orta paneli, üst ve alttaki büyük delikler yukarýya gelecek þekilde yere 
koyunuz. Kamalarý deliklere geçiriniz. Yüzeydeki oka (“X”) dikkat ediniz. 
Bu en yakýn köþeyi göstermelidir.  
ºek. 3  
Ýç yüzü yukarýya gelecek þekilde sol ve sað kenarlarý yere koyunuz ve 
kama pimlerini arkadaki küçük deliklere vi dalayýnýz. Büyük kamalarý, 
oklar en yakýn kenara bakacak þekilde yan panellerin alt ve üstündeki 
büyük deliklere geçiriniz. Menteþe cývatalarýný kullanarak menteþe taban 
plakalarýný her iki panelin de önüne yakýn olan çift deliklere takýnýz.  
ºek. 4   
Büyük kamalarý, arka köþebendin kenarlarýndaki deliklere geçiriniz. Her 
kamanýn üzerindeki ok en yakýn köþeyi göstermelidir.  
ºek. 5   
Dübelleri üst kýsmýn altýndaki büyük deliklere geçiriniz ve kama pimlerini 
de küçük deliklere vidalayýnýz.  
ºek. 6   
Baºka bir y etiþkinin yardýmýyla kenarlardan birini dik tutunuz (üstte 3 
kama ve altta 2 kama vardýr) ve arka köþebendi kama pimlerine takýnýz 
(kamalara arkadan eriþmek daha kolaysa her iki türlü de yapýlabilir). 
Tighten the cams by giving a turn clockwise with a scre wdriver in the slot. 
Diðer kenarý da takarak kamalarý sýkýnýz. Arka bölme arka köºebende 
karþý gelecek þekilde orta paneli tutunuz ve tüm kama pimleriyle 
dübellerin doðru deliklere geçtiðinden emin olarak üst kýsmý düzeneðe 
geçiriniz.  Kamalarý sýkýnýz.  
º ek. 7  
Dolabý dikkatlice arkaya yaslayýnýz. Arka panelleri, iyi yüzü yukarý 
gelecek ºekilde kenarlardaki ve orta paneldeki oyuklar boyunca, arka 
köþebent üzerinden ve üst kýsmýn arkasýndaki oyuktan kaydýrýnýz.  
ºek. 8   
Kama pimlerini küçük deliklere ve dübelleri de büyük deliklere 
vidalayarak taban düzeneðini birleþtiriniz.  
 

ºek. 9   
Tüm pim ve dübellerin doðru deliklere ve arka panellerin de arka taraftaki 
oyuða girdiðinden emin olarak taban düzeneðini dolap düzeneðiyle 
birleºtiriniz.  Kamalarý sýkýnýz.  
ºe k. 10 
Dolabýn düz bir yüzeyde olduðundan emin olunuz. Oyuklar ve arka 
paneller arasýndaki dar ucu iterek arka braketleri dýþarýdan arka kýsma 
takýnýz. Yapýnýn saðlam olmasýný saðlamak amacýyla vidalarý sýkýnýz.  
Dolabý duracaðý konuma yerleþtiriniz.  
ºek. 11 
Menteþe cývatalarýný kullanarak, menteþelerin kalan kýsýmlarýný kapýlara 
vidalayýnýz. Kapýyý takmak için “A” yuvasýnýn “B” cývatasýnýn altýna 
getirilmesi gerekir.  Ardýndan “B” cývatasýný sýkýnýz. "B” yi gevºeterek ve 
gerektiði þekilde “C” yi sýkarak ya da gevþeterek ayar yapýlabilir. “B”yi 
yeniden sýkýnýz. Kol cývatalarýný kullanarak kollarý kapýlarýn dýþýna takýnýz. 
Ayný iþlemi çekmecelerde de tekrarlayýnýz. 
ºek. 12  
Sol taraf:  
Küçük vidalarý kullanarak (her biri için iki adet) asýlý parça braketlerini sol 
taraftaki ve orta panellerdeki ikili deliklere geçiriniz.  Asýlý parçalarý 
braketlerin içine yerleºtiriniz.  Çocuk büyüyünce ve giysileri daha uzun bir 
hale gelince alt parçayý çýkarabilirsiniz. Bu dolabýn yapýsýný etkilemez.  
Sað taraf:  
Dört raf desteðini ayný seviyede olacak þekilde dört deliðe doðru itiniz. 
Destekler üzerine rafý yerleþtiriniz. Diðer raf için de ayný iþlemi 
tekrarlayýnýz.  
ºek. 13   
Bu iþlem bilen biri tarafýndan yapýlmalýdýr. Duvarlarýn farklý özellikleri 
olabileceðinden bu dengeleyic i aletin yanýnda duvar prizleri ve vidalar 
verilmemiºtir.  Duvarýn türü veya uygunluðu ya da uygun donanýmlar 
konusunda emin deðilseniz bir uzmandan yardým alýnýz.  
Delikli baðlantýnýn ucuna takýlmýþ olan baðlantý vidasýný kullanarak duvar 
baðlantýsýný üst kýsmýn arka kenarýnýn yakýnýna takýnýz. Mobilyayý duvarýn 
kenarýna yakýnlaþtýrarak duracaðý yere yerleþtiriniz ve duvara uygun 
donaným ve vidalarý kullanarak duvara takýnýz.  
 
ürünün korunmasý 
Gevþemediklerinden emin olmak için tüm baðlantýlarý düzenli olarak 
kontrol ediniz. Dolap nemli bir bezle silinerek ve yumuºak kuru bir bezle 
kurulanarak temizlenebilir.   
Aþýndýrýcý, amonyaklý, çamaþýr sulu veya alkollü temizleyicilerle 
silmeyiniz. Dolabý kullanýrken veya hareket ettirirken dikkatli olunmalýdýr. 
Dikkatsizce kullanýldýðýnda ahþap malzeme zarar görebilir.   
 
güvenlik notlarý  
Tüm bileþenler doðru þekilde sýkýlmalý ve güvenlik açýsýndan düzenli 
olarak kontrol edilmelidir.  Dolabýn yakýnýnda açýk ateþ ve elektrikli bir 
ateþ, gaz ateþi, vb. diðer güçlü ýsý kaynaklarýnýn risk yaratabileceðini 
unutmayýnýz. 
 
Çocuðunuzun güvenliði sizin sorumluluðunuzdadýr.  
 
Bu ürünle ilgili bir sorununuz varsa veya yedek parçaya ihtiyaç duymanýz 
halinde en yakýnýnýzdaki Mothercare maðazasýyla irtibata geçiniz.  
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Insert large cams in the holes at 

the ends of the rear brace. The 

arrow on each cam must point to 

the nearest end.

fig 4

Lay the left and right sides down, inside face uppermost, and screw cam pins into the small 
holes at the rear.

Insert large cams into the large holes at the top and bottom, the arrows pointing towards the 
nearest end.

Attach the hinge base plates to the pairs of holes near the front of both panels, using the Hinge 
Bolts.

fig 3

Insert dowels in the larger holes 

and screw cam pins into the 

smaller holes on the underside of 

the top.

fig 5

With the aid of another adult, hold 
one of the sides upright (there are 3 
cams at the top and 2 at the 
bottom) and attach the rear brace 
to the cam pins (this can go either 
way round, if it is easier to access 
the cams from the rear). Tighten the 
cams by giving a turn clockwise 
with a screwdriver in the slot. 

Attach the other side and tighten 
the cams.

Hold the centre panel in position, 
rear cutout against the rear brace, 
and lower the top onto the 
assembly, taking care that all the 
cam pins and dowels enter the 
correct holes. Tighten the 

Cams.

fig 6

Español: 
salcombe  
armario  
instrucciones  
 
IMPORTANTE - LEA DETENIDAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES Y CONSÉRVELAS PARA 
FUTURAS CONSULTAS  
 
notas importantes  
Le rogamos que dedique unos minutos a leer estas instrucciones. Los 
diagramas se encuentran en la secc ión en inglés al comienzo de este 
folleto. Extienda todas las piezas en el suelo y compárelas con las que 
se enumeran en la LISTA DE COMPROBACIÓN DE LAS PIEZAS que 
aparece abajo. No se deshaga de ninguna parte del embalaje hasta que 
haya comprobado que tiene todas las piezas. Necesitará la ayuda de 
otra persona para algunas partes del ensamblaje.  
 
lista de comprobación de las piezas  
fig. 1.1  Panel lateral izquierdo  
fig. 1.2  Panel lateral derecho  
fig. 1.3  Panel central 
fig. 1.4  Panel superior 
fig. 1.5  2 traseras 
fig. 1.6 Base ensamblada  
fig. 1.7 Listón trasero de refuerzo  
fig. 1.8  2 baldas 
fig. 1.9  2 puertas 
fig. 1.10  2 barras para perchas  
fig. 1.11  4 soportes para las barras 
fig. 1.12  19 excéntricas 
fig. 1.13  19 pasadores de excéntrica 
fig. 1.14  15 espigas 
fig. 1.15  6 juegos de bisagras 
fig. 1.16  8 soportes para las baldas  
fig. 1.17 8 tornillos pequeños 
fig. 1.18 24 pernos de las bisagras  
fig. 1.19  4 pernos de los tiradores  
fig. 1.20  32 soportes posteriores 
fig. 1.21 Dispositivo antivuelco 
fig. 1.22 2 tiradores de las puertas  
fig. 1.23 2 tiradores de los cajones 
fig. 1.24  Necesitará un destornillador de estrella.   
 
ensamblaje  
fig. 2  
Ponga el panel central en el suelo con los orificios grandes de la parte 
superior e inferior mirando hacia arriba. Introduzca excéntricas en los 
orificios. Tenga en cuenta que la parte señalada con la flecha («X»)  debe 
apuntar al borde más cercano.  
fig. 3 
Ponga el panel izquierdo y el panel derecho en el suelo con el lado 
interno mirando hacia arriba. Enrosque pasadores de excéntrica en los 
orificios pequeños de la parte posterior. Introduzca excéntricas grandes 
en los orificios grandes de la parte superior e inferior. Las flechas deben 
apuntar al extremo más próximo. Con los pasadores de las bisagras, 
coloque las placas base de las bisagras en los orificios que se 
encuentran cerca del frente de ambos paneles.   
fig. 4  
Introduzca excéntricas grandes en los orificios de los extremos del listón 
trasero de refuerzo. La flecha de cada excéntrica debe apuntar  al 
extremo más próximo.  
fig. 5  
Introduzca espigas en los orificios más grandes y enrosque pasadores 
de excéntrica en los orificios más pequeños de la parte interna del panel 
superior.  
fig. 6  
Con la ayuda de otra persona adulta, sostenga uno de los lat erales en 
posición derecha (tiene 3 excéntricas en la parte de arriba y 2 en la parte 
de abajo) y coloque el listón trasero de refuerzo introduciendo en él los 
pasadores de excéntrica (se puede colocar por cualquier lado si resulta 
más fácil tener acceso a las excéntricas desde atrás). Apriete las 
excéntricas; para ello, ponga el destornillador en la ranura y déles una 
vuelta en el sentido de las agujas del reloj.  Coloque el otro lateral y 
apriete las excéntricas. Sostenga el panel central en su posición, c on la 
muesca de la parte posterior contra el listón trasero de refuerzo, y ponga 
el panel superior sobre la estructura ensamblada. Asegúrese de que 
todos  
los pasadores de excéntrica y las espigas entren en los orificios 
correctos. Apriete las excéntricas.  
fig. 7  
Con cuidado, apoye el armario sobre su parte trasera. Deslice las 
traseras, con el mejor lado hacia arriba, por las ranuras de los paneles 

laterales y el panel central, sobre el listón trasero de refuerzo y hasta 
que encajen en la ranura de la parte de atrás del panel superior.  
fig. 8  
Prepare la base ensamblada: enrosque pasadores de excéntrica en los 
orificios pequeños e introduzca espigas en los orificios más grandes.   
fig. 9  
Una la base a la otra parte del armario que ha ensamblado, 
asegurándose de que todos los pasadores y espigas entren en los 
orificios correctos y de que las traseras entren en la ranura que está en 
la parte posterior.  Apriete las excéntricas.  
fig. 10 
Asegúrese de que el armario esté sobre una superficie uniforme. 
Coloque los soportes posteriores en la parte externa de la trasera; para 
ello, introduzca el extremo estrecho entre las ranuras y las traseras. 
Apriete los tornillos para que la estructura quede rígida.  
Ponga el armario en el lugar donde lo va a dejar.   
fig. 11 
Con los pernos para bisagras, atornille en las puertas las partes que 
quedan de las bisagras. Para colocar la puerta: - La ranura «A» va 
debajo del perno «B». A continuación, se aprieta el perno «B». Para 
realizar ajustes se puede aflojar el perno «B» y apr etar o aflojar el perno 
«C» según se requiera. Volver a apretar «B». Con los pernos de los 
tiradores, colocar los tiradores en la parte externa   
de las puertas. Repetir el proceso para colocar los tiradores de los 
cajones. 
fig. 12 
Lado izquierdo:  
Coloque los soportes de los barras en los orificios del panel lateral 
izquierdo y del panel central. Para ello, utilice los tornillos pequeños (dos 
para cada uno). Coloque las barras en los soportes.  Cuando el niño 
crezca y su ropa sea más larga podrá sacar la bar ra inferior si lo desea. 
Esto no afectará a la firmeza de la estructura del armario.   
Lado derecho:  
Introduzca cuatro de los soportes para las baldas en cuatro orificios al 
mismo nivel. Coloque una balda sobre los soportes. Repita el 
procedimiento con la otra balda.  
fig. 13  
Esta tarea debe ser llevada a cabo por una persona competente. Debido 
a que las paredes pueden presentar diferentes características, este 
dispositivo antivuelco no incluye tacos ni tornillos. Si no está 
completamente seguro sobre el t ipo de pared, su idoneidad o sobre los 
elementos de sujeción necesarios, debe solicitar la ayuda de un 
profesional.  
Coloque la correa cerca del borde de la parte de atrás del panel superior. 
Para ello, introduzca el tornillo de la correa a través del extr emo con el 
ojete. Coloque el mueble en su posición final, pegado a la pared, y fíjelo 
a la misma con los elementos de sujeción y el tornillo apropiados para 
ese tipo de pared.  
 
cuidado del artículo 
Inspeccione con regularidad todas las piezas de ensamblaj e para 
asegurarse de que ninguna de ellas se haya aflojado.  Para limpiar el 
armario puede utilizar un trapo húmedo y luego secarlo con un trapo 
seco y suave.  
No utilice productos limpiadores abrasivos, ni con amoniaco, lejía o 
alcohol.  Tenga cuidado al m anipular o mover el armario. Una 
manipulación inadecuada puede dañar los muebles de madera.  
 
medidas de seguridad  
Por seguridad, todas las piezas de ensamblaje deben estar ajustadas 
correctamente y se deben inspeccionar con regularidad.  Las chimeneas 
y otras fuentes de calor intenso, como estufas eléctricas o de gas, que 
se encuentren cerca del armario pueden suponer un peligro.  
 
la seguridad del niño es su responsabilidad  
 
Si tiene algún problema con este artículo o necesita alguna pieza de 
repuesto  
póngase en contacto con su tienda Mothercare más cercana.   
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fig 8
Prepare the base assembly by 

screwing cam pins into the small 

holes and inserting dowels into the 

larger holes.

fig 7
Lay the wardrobe carefully on its 
back.

Slide the back panels, best face 
upwards, along the grooves in the 
sides and centre panel, over the 
rear brace and into the groove in 
the rear of the top.

fig 9
Attach the base assembly to the 

wardrobe assembly, ensuring that 

all the pins and dowels enter the 

correct holes and that the back 

panels enter the groove at the 

rear.

Tighten the cams.

Ðóññêèé 
salcombe  
ïëà òÿíîé øêàô  
ðóêîâîäñ òâî ïîëüç îâà òåëÿ  
 
ÂÀÆÍÎ: ÂÍÈÌ ÀÒÅËÜÍÎ Î ÇÍÀÊÎ ÌÜÒÅÑÜ Ñ ÈÍÑÒÐÓÊÖÈßÌÈ È  ÑÎÕÐÀÍßÉ ÒÅ ÈÕ 
ÄËß ÁÓÄÓÙÈÕ ÑÏÐ ÀÂÎÊ  
 
âàæíûå ï ðèì å÷àíèÿ   
Óäåëèòå íåñêîëüêî ìèíó ò, ÷òîáû îçí àêîìèòü ñÿ ñ ðóêîâîäñòâîì 
ïîëüç îâàòåëÿ. Î áðàòèòå âíèìàíè å íà òî, ÷òî âñå ðèñóíêè ïðèâåäåí û 
â àíãëèéñêîì ðàç äåëå â íà÷àëå ýòîãî ðóêîâîäñòâà ïîëü çîâàòåëÿ.   
 
Ðàçëîæèòå âñå ÷àñòè íà ïîëó  è ïðîâåðüò å íàëè÷èå ÷àñòåé ïî 
ÏÐÎÂÅÐÎ×ÍÎ Ì Ó ËÈÑÒÓ ÊÎÌ ÏËÅÊÒÍÎ ÑÒÈ (ñì. íèæå). Íå 
âûáðàñûâàéòå óïàêîâêó, ïîêà íå ïðîâ åðèòå íàëè÷èå âñåõ ÷àñòåé. Íà 
îïðåäåëåíí ûõ ñòàäèÿõ ñáîðêè âàì ïîòðåáó åòñÿ ïîìîùíèê .  
 
ïðîâåðî÷íû é ëèñò êîìïëåêò íîñò è  
ðèñ. 1.1  Ëåâàÿ áîêîâàÿ ïàíåëü   
ðèñ. 1.2  Ïðàâàÿ áîêîâàÿ ïàí åëü  
ðèñ. 1.3  Öåíòðàëüíàÿ ïàí åëü 
ðèñ. 1.4  Âåðõíÿÿ ïàí åëü 
ðèñ. 1.5  Çàäíèå ïàíåëè  õ 2 øò. 
ðèñ. 1.6 Ñáîðêà îñí îâàíè ÿ  
ðèñ. 1.7 Çàäíÿÿ ñòÿæêà  
ðèñ. 1.8  Ïîëêè õ  2 øò. 
ðèñ. 1.9  Äâåðöû õ 2 øò.  
ðèñ. 1.10  Ïîäâåñíû å íàïðàâëÿþ ùèå õ 2 øò.  
ðèñ. 1.11  Äåðæàòåëè äëÿ ïîäâåñí ûõ íàïðàâëÿþ ùèõ õ 4 øò.  
ðèñ. 1.12  Êóëà÷êè õ 19 øò. 
ðèñ. 1.13  Øòûðè -ïèíû äëÿ êó ëà÷êîâ  õ 19 øò. 
ðèñ. 1.14  Äþáåëè õ 15 øò.  
ðèñ. 1.15  Íàáîðû ïåò åëü õ 6 øò. 
ðèñ. 1.16  Îïîðû äë ÿ ïîëîê õ  8 øò. 
ðèñ. 1.17 Ì àëåíüêèå âèíòû õ 8 øò.  
ðèñ. 1.18 Áîëòû äëÿ ïåò åëü õ 24 øò. 
ðèñ. 1.19  Áîëòû äëÿ ðó÷åê õ 4 øò.  
ðèñ. 1.20  Çàäíèå äåðæàòåëè õ 32 øò. 
ðèñ. 1.21 Óñòðîéñòâî ïðîòèâ  îïðîêèäûâàí èÿ 
ðèñ. 1.22 Äâåðíû å ðó÷êè õ 2 øò.  
ðèñ. 1.23 Ðó÷êè äëÿ ÿùèêîâ õ 2 øò.  
ðèñ. 1.24  Âàì òàêæå ïîòðåáóåòñÿ êðåñòîîáðàç íàÿ îò âåðêà.  
 
ñáîðêà  
ðèñ. 2  
Ïîëîæè òå öåíòðàëüíóþ ïàí åëü íà ïîë, áîëüø èìè îò âåðñòèÿìè 
ââåðõ, íèçîì í àâåðõ. Âñòàâüòå êóëà÷êè â îòâåðñòèÿ. Îáðàòèòå 
âíèìàíèå í à ñòðåëêó íà ëèöåâîé ñòîðîíå (” X”). Î íà äîëæíà áû òü 
íàïðàâëåí à ê áëèæàéøåìó  êðàþ.  
ðèñ. 3 
Ïîëîæè òå íà ïîë ëåâó þ è ïðàâóþ áîêîâ ûå ïàíåë è, ëèöåâîé 
ñòîðîí îé âí óòðü, è âêðóòèòå øòûðè-ïèíû  â ìàëåíü êèå îòâåðñòèÿ íà  
çàäíåé ÷àñòè. Âñòàâüòå áîëüø èå êóëà÷êè â áîëüøè å îòâåðñòèÿ 
ââåðõó è âíèçó, ñòðåëêîé ïî íàïðàâëåí èþ ê áëèæàéøåìó  êðàþ. 
Ïðèêðåïèò å ïëàñòèí û îñíîâàí èÿ ïåòåëü ê äâóì îòâåðñò èÿì, 
ðàñïîëîæåí íûì îêîë î ïåðåäà îáåèõ  ïàíåëåé,  èñïîëüç óÿ áîëòû ä ëÿ 
ïåòåëü.  
ðèñ. 4  
Âñòàâüòå áîëüøèå êóëà÷êè â îòâåðñòèÿ íà êîíö àõ çàäíåé ñòÿæêè. 
Ñòðåëêà íà êàæäîì êóëà÷êå äîëæíà áû òü íàïðàâëåí à ê áëèæàéøåìó  
êîíöó.  
ðèñ. 5  
Âñòàâüòå äþáåëè â áîëåå áîëüø èå îòâåðñòèÿ è âêðóòèòå øòûðè-
ïèíû  êóëà÷êîâ â ìåí üøèå îòâåðñòèÿ íà âíóòðåííåé ñòîðîíå âåð õíåé 
ïàíåëè.   
ðèñ. 6  
Ïðè ïîìîùè âç ðîñëîãî ïîìîùí èêà äåðæèòå îäí ó èç áîêîâûõ  
ïàíåëåé â åðòèêàëüíî (3 êóëà÷êà íàâåðõó è 2 âíèçó) è ïðèêðåïè òå 
çàäíþþ ñ òÿæêó ê øòûðÿì -ïèíàì êó ëà÷êîâ (ýòî ìîæí î ñäåëàòü ñ 
ëþáîé  ñòîðîí û, åñëè âàì áîëåå ó äîáåí  äîñòóï ê êóëà÷êàì ñ çàäíåé 
ñòîðîí û). Çàòÿíèòå êóëà÷êè, ïîâîðà÷ èâàÿ èõ ïî ÷àñîâîé ñòðåë êå â 
ïàçó ñ ïîìîùüþ îò âåðòêè. Ïðèêðåïèò å âòîðóþ áîêîâ óþ ïàíåëü  è 
çàòÿíèòå êóëà÷êè. Óñòàíîâè òå öåíòðàëüíóþ ïàí åëü, çàäíèé åå êðàé 
äîëæåí áûòü ðàñïîëîæåí  íàïðîò èâ çàäíåé ñòÿæêè, è îïó ñòèòå 
âåðõíþ þ ïàí åëü íà ñáîðêó, ñëåäÿ çà òåì, ÷òîáû âñå øò ûðè -ïèíû 
êóëà÷êîâ è äþáåëè âîø ëè â ïðàâèëüíûå îò âåðñòèÿ. Çàòÿíèòå 
êóëà÷êè.  
ðèñ. 7  
Îñòîðîæí î ïîëîæèò å øêàô í à ñïèíêó. Âñòàâüòå çàäíèå ïàíåëè  ïî 
êàíàâêàì, ëèöåâîé  ñòîðîí îé ââåðõ, â áîêîâè íû è  öåíòðàëüíóþ 
ïàí åëü, íàä çàäíåé ñòÿæêîé, è çàòåì â êàí àâêó âåðõíåé ïàí åëè.  

 
ðèñ. 8  
Ïîäã îòîâü òå ñáîðêó îñíîâàí èÿ, âêðóòèâ øòûðè-ïèíû êó ëà÷êîâ â 
ìàëåíü êèå îòâåðñòèÿ è âñòàâèâ äþáåëè â áîëåå áîëüøè å îòâåðñòèÿ.  
ðèñ. 9  
Ïðèêðåïèò å ñáîðêó îñíîâàí èÿ ê ñáîðêå øêàôà, ñëåäÿ çà ò åì, ÷òîáû 
âñå øòûðè -ïèíû è äþáåëè âîøëè â ïðàâ èëüíûå îòâåðñòèÿ è ÷òîáû 
çàäíèå ïàíåë è âîøëè  â êàíàâêó íà çàäíåé ÷àñòè. Çàòÿíèòå êóëà÷êè.  
ðèñ. 10 
Ïðîâåðüò å, ÷òî ïîâåðõ íîñòü, íà êîòîðóþ óñòàíàâëèâàåòñÿ øêàô, 
ðîâíàÿ. Ï ðèêðåïèòå çàäíèå äåðæàòåëè ñíàðóæè çàäíåé  ïàíåëè,  
âñòàâëÿÿ óçêèé êîí åö ìåæäó êàíàâêàìè è çàäíèìè ïàíåëÿìè.  
Çàòÿíèòå âèíòû, ÷òîáû êîí ñòðóêöèÿ áûëà íàäåæíîé.   
Óñòàíîâèòå øêàô í à ïðåäíàç íà÷åíí îå äëÿ íåã î ìåñòî.  
ðèñ. 11 
Ïðèêðóòèòå îñòàâøèåñÿ ÷àñòè ïåòåëü ê äâåðöàì, èñïîëü çóÿ áîëòû  
äëÿ ïåòåëü. ×òîáû ïðèêðåïèòü äâåðöó: Ðàñïîëîæè òå ñëîò “A” ïîä 
áîëòîì “ B”. Çàòåì çàòÿíèòå áîëò “ B”. Ðåãóëèðîâêà ïðîèç âîäèòñÿ 
ïîäòÿãèâàíèåì áîëò à “B” è ëèáî çàòÿãèâàíèåì, ëèáî îñëàá ëåíèåì 
“C”, êàê òðåáóåòñÿ. Ñíîâà çàòÿíèòå áîëò “ B”. Ïðèêðåïèòå ðó÷êè ê 
îáåèì äâåðöàì ñí àðóæè, èñïîëüçóÿ áîëòû  äëÿ ðó÷åê. Ïîâò îðèòå ýòè 
îïåðàöèè äëÿ ÿùè êîâ.  
ðèñ. 12 
Ëåâàÿ ñòîðîíà:  
Ïðèêðåïèò å äåðæàòåëè ïîäâåñíûõ  íàïðàâëÿþ ùèõ ê äâóì îòâåðñò èÿì 
íà ëåâîé  áîêîâîé è  öåíòðàëüíîé ïàíåëÿõ , èñïîëüç óÿ ìàëåí üêèå 
âèíòû (ïî äâà äëÿ êàæäîãî). Óñòàíîâèòå ïîäâåñíûå íàïðàâëÿþ ùèå â 
äåðæàòåëè. Ïî ìåðå ðîñò à ðåáåíêà, åãî îäåæäà áóäåò ñòàíîâè òüñÿ 
áîëåå áîëü øîé â äë èíó, è âàì ìîæåò  ïîòðåáîâ àòüñÿ ñíÿòü íèæíþ þ 
ðåëüñó. Ýòî íèê àê íå ïîâë èÿåò íà ïðî÷í îñòü êîí ñòðóêöèè øêàôà.  
Ïðàâàÿ ñòîðîí à:  
Âñòàâüòå ÷åòûðå îïîðû  äëÿ ïîëêè â ÷ åòûðå îòâåðñòèÿ, âñå îïîðû 
äîëæíû áûòü íà îäíîì ó ðîâíå. Óñòàíîâè òå ïîëêó íà îïîðû.  
Ïîâò îðèòå ýòó ïðîöåäó ðó äëÿ îñòàëüí ûõ ïîëîê.  
ðèñ. 13  
Ñáîðêà äîëæíà âûïîëí ÿòüñÿ òîëüêî êîìïåò åíòíûì ëè öîì. Èç -çà 
ðàçíîîáðàç íîé ïðè ðîäû ñòåí , ñòåííûå ïðîá êè è âèíòû íå âêëþ÷å íû 
â êîìïëåêò  ïîñòàâêè ïðè ëàãàåìîãî óñòðîéñòâà ïðîò èâ 
îïðîêèäûâàí èÿ. Åñëè âû íå óâåðåíû  â òèïå èëè ïðèãîäíîñò è ñòåíû 
äëÿ óñòàíîâêè  òàêîãî óñòðîéñòâà, èëè â òîì, êàêèå êðåïåæ íûå 
ýëåìåí òû ëó÷øå âñåãî äëÿ ýòîãî ïîäõ îäÿò, îá ðàòèòåñü çà 
ïðîôåññèîíàëü íûì ñîâåò îì . 
  
Ïðèêðåïèò å íàñòåíí ûé ðåìåíü  îêîëî çàäí åãî êðàÿ âåðõà ñ ïîìîùüþ 
âèíòà äëÿ êðåïëåíèÿ ðåìí ÿ, äëÿ ÷åãî âñòàâüòå âèíò ÷åðåç ïðîóø èíó 
íà êîí öå ðåìíÿ.  Óñòàíîâèòå ïëàòÿí îé øêàô í à ïðåäíàç íà÷åíí îå 
äëÿ íåãî ìåñòî, ðÿäîì ñî ñòåí îé, è ïðèêðåïè òå åãî ê ñòåíå, 
èñïîë üçóÿ ïîäõ îäÿùèå äëÿ ò èïà ñòåíû êðåïåæ è âèíò.  
 
óõîä çà ïðîäó êòîì  
Ïåðèîäè÷ åñêè ïðîâåðÿéòå âñå êðåïåæíûå ýëåìåí òû äëÿ ãàðàíòèè 
òîãî, ÷òî íè îä èí èç íèõ íå îò êðåïèëñÿ. Ðåêîìåí äóåòñÿ ïðîòèðàòü 
øêàô âëàæíîé ò ðÿïêîé è ç àòåì ìÿã êîé ñóõîé òðÿïêîé .  
Íèêîã äà íå èñï îëüçóéòå äëÿ ÷èñòêè ìåáåëè àáðàç èâíûå, 
ñîäåðæàùèå àììîí èé, îòáåëèâàòåëè èëè ñïèðò ÷èñòÿùèå ñðåäñòâà.  
Ñîáëþ äàéòå ìåðû  ïðåäîñòîðîæ íîñòè ïðè îáðàùåí èè èëè 
ïåðåñòàí îâêå øêàôà.  Ïðè í åàêêóðàòíîì îáðàùåíè è ìîæí î 
ïîâðåäèò ü äåðåâÿííóþ ìåáåëü .  
 
ïðèìå÷ àíèÿ  ïî áåçî ï àñíîñòè  
Âñå êðåïåæíûå ýëåìåí òû ñáîðêè äîëæíû áûòü íàäåæíî çàòÿíóòû è 
ðåãóëÿðíî ïðîâåðÿò üñÿ äëÿ áåçîïàñíîñòè .  
 
Íå óñòàíàâëèâàéòå ïëàòÿí îé øêàô â áëèçè îòêðûòûõ êàìèíîâ  èëè 
äðóãèõ èñòî÷íèêîâ ñèëüí îãî îáîã ðåâà, òàêèõ êàê ýëåêòðè÷åñêèå 
êàìèíû , ãàçîâûå êàìèí û è äð., ò.ê. ýòî ìîæ åò áûòü îïàñíî.  
 
Âû îò âå÷àåòå çà áåçîï àñíîñò ü âàøåãî ðåáåíêà  
 
Â ñëó÷àå âîçíèêíîâåí èÿ êàêèõ-ëèáî ïðîáëåì ñ ý òèì ïðîäó êòîì, è ëè 
åñëè âàì íó æíû çàïàñí ûå ÷àñòè äëÿ çàìåíû, ïîæ àëóéñòà, ñâÿæèòåñü 
ñ âàøèì áëè æàéøèì ìàãàç èíîì ôè ðìû “ Mothercare”.  
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Make sure the wardrobe is on a 

level surface.   Attach the back 

brackets to the outside back, 

pushing the narrow end between 

the grooves and the back panels. 

Tighten the screws to make the 

structure rigid.

Move the wardrobe into its final 

position.

fig 10

Screw the remaining part of the 
hinges to the doors, using the hinge 
bolts.

To attach the door:-

The slot “A” goes under the bolt 
“B”. The bolt “B” is then tightened.  
Adjustment may be made by 
slackening “B” and either 
tightening or loosening “C” as 
appropriate. Re-tighten “B”. 

Attach the handles to the outside 
of the doors using the handle 
bolts. Repeat this process for the

fig 11

A

B

C

Left hand side: 

Attach the hanging rail brackets to 
the pairs of holes on the left side 
and centre panels, using the small 
screws (two through each). Place 
the hanging rails in the brackets. 
As the child gets older, and the 
clothes become longer, you may 
wish to remove the lower rail. This 
will not affect the wardrobe, 
structurally.

Right hand side:

Push four of the shelf supports into 
four holes, all at the same level. 
Rest a shelf on the supports. 
Repeat for the other shelf.

fig 12
Drawers.

 
 
 
Polska wersja jêzykowa    
salcombe 
szafa  
instrukcja obs³ugi  
 
WA¯NE - NALE¯Y DOK£ADNIE ZAPOZNAÆ SIÊ Z TYMI INSTRUKCJAMI I ZATRZYMAÆ JE 
NA PRZYSZ£OŒÆ JAKO • RÓD£O INFORMACJI  
 
wa¿ne uwagi  
Proszê poœwiêciæ kilka minut na zapoznanie siê z t¹ instrukcj¹.  Uwaga – 
rysunki znajduj¹ siê przy tekœcie angielskim na pocz¹tku tej instrukcji 
obs³ugi. Roz³o¿yæ czêœci na pod³odze i porównaæ je z LIST¥ CZÊŒCI 
(poni¿ej). Nie wyrzucaæ ¿adnych opakowañ do czas sprawdzenia, ¿e w 
zestawie s¹ wszystkie czêœci. Konieczna przy monta¿u bêdzie pomoc 
drugiej osoby.  
 
lista kontrolna czêœci  
rys. 1.1  Lewy bok   
rys. 1.2  Prawy bok  
rys. 1.3  Panel œrodkowy 
rys. 1.4  Panel górny 
rys. 1.5  2 panele tylne 
rys. 1.6 Podstawa  
rys. 1.7 Rama tylna  
rys. 1.8  2 pó³ki 
rys. 1.9  Drzwi (2) 
rys. 1.10  2 prêty na wieszaki  
rys. 1.11  4 klamry do prêtów na wieszaki 
rys. 1.12  19 ³¹czy mimoœrodowych 
rys. 1.13  19 œrub do ³¹czy mimoœrodowych 
rys. 1.14  15 ko³ków 
rys. 1.15  6 zestawów zawiasów 
rys. 1.16  8 wsporniki pó³ek  
rys. 1.17 8 ma³ych œrub 
rys. 1.18 24 wkrêtów do zawiasów  
rys. 1.19  4 wkrêtów do klamek  
rys. 1.20  32 klamer tylnych 
rys. 1.21 zabezpieczenie przed przewróceniem 
rys. 1.22 2 ga³ki do drzwiczek  
rys. 1.23 2 ga³ki do szuflad 
rys. 1.24  Potrzebny bêdzie równie¿ œrubokrêt krzy¿akowy.  
 
monta¿   
rys. 2  
Po³o¿yæ œrodkowy panel na pod³odze, du¿ymi otworami ko³o górnej i 
dolnej krawêdzi do góry. W³o¿yæ ³¹cza mimoœrodowe w otwory. Nale¿y 
zwróciæ uwagê na strza³kê na powierzchni ³¹cza  („X). Musi ona byæ 
zwrócona w stronê najbli¿szej krawêdzi.  
rys. 3 
Po³o¿yæ lewy i prawy bok, wewnêtrzn¹ czêœci¹ w górê, i wkrêciæ œruby do 
ma³ych ³¹czy mimoœrodkowych w ma³e otwory z ty³u. W³o¿yæ du¿e ³¹cza 
mimoœrodowe do du¿ych otworów u góry i u do³u, strza³kami w kierunku 
najbli¿szego koñca. Przykrêciæ p³ytki zawiasów do dwóch otworów w 
pobli¿u przedniej czêœci obu paneli wkrêtami do zawiasów.  
rys. 4  
W³o¿yæ du¿e ³¹cza mimoœrodowe do otworów na koñcach tylnej ramy. 
Strza³ka na ka¿dym ³¹czu musi byæ zwrócona w stronê najbli¿szego 
koñca.  
rys. 5  
W³o¿yæ ko³ki do wiêkszych otworów i wkrêciæ œruby do ³¹czy 
mimoœrodowych w mniejsze otwory na spodzie górnego panelu.  
rys. 6  
Z pomoc¹ drugiej doros³ej osoby podnieœæ i ustawiæ w pionie jeden z 
boków (3 ³¹cza mimoœrodowe s¹ u góry, zaœ 2 ³¹cza mimoœrodowe s¹ u 
do³u) i zamocowaæ tyln¹ ramê do œrub do ³¹czy mimoœrodowych 
(dowoln¹ stron¹, dostêp od ty ³u mo¿e byæ ³atwiejszy). Zacisn¹æ ³¹cza 
mimoœrodowe przekrêcaj¹c je w prawo œrubokrêtem. Przymocowaæ drugi 
bok i zacisn¹æ ³¹cza mimoœrodowe. Przytrzymaæ œrodkowy panel w 
miejscu, z wyciêciem z ty³u przy tylnej ramie i opuœciæ górny panel na te 
elementy, sprawdzaj¹c, czy wszystkie œruby ³¹czy mimoœrodowych i ko³ki 
wesz³y we w³aœciwe otwory. Docisn¹æ ³¹cza mimoœrodowe.  
rys. 7  
Ostro¿nie po³o¿yæ szafê tyln¹ œcian¹ do do³u. Wsun¹æ tylne panele 
(stron¹ wykoñczon¹ na zewn¹trz) wzd³u¿ rowków paneli bocznych i 
œrodkowego, nad tyln¹ klamrê i do rowka w ty³u panelu górnego.  
rys. 8  

Z³o¿yæ podstawê - œruby do ³¹czy mimoœrodowych wkrêciæ w ma³e 
otwory i wcisn¹æ ko³ki do wiêkszych otworów.  
rys. 9  
Umocowaæ z³o¿on¹ podstawê do szafy uwa¿aj¹c, aby œruby i ko³ki 
wesz³y w odpowiednie otwory, a tylny panel wszed³ w rowek z ty³u. 
Docisn¹æ ³¹cza mimoœrodowe.  
rys. 10 
Sprawdziæ, czy szafa stoi na równej powierzchni. Przymocowaæ tylne 
klamry do zewnêtrznej czêœci tylnego panelu wciskaj¹c w¹ski koniec 
pomiêdzy rowki i tylne panele. Dokrêciæ œruby, aby usztywniæ 
konstrukcjê.  
Przesun¹æ szafê w miejsce, w którym ma staæ.  
rys. 11 
Przykrêciæ pozosta³e czêœci zawiasów do drzwi wkrêtami do zawiasów. 
Mocowanie drzwi: Szczelina “A” wchodzi pod wkrêt “B”. Nastêpnie 
dokrêca siê wkrêt “B”. Wyregulowaæ luzuj¹c nieco “B”, a nastêpnie 
dokrêcaj¹c lub odkrêcaj¹c “C”. Dokrêciæ „B”. Umocowaæ ga³ki wkrêtami 
do ga³ek po zewnêtrznej stronie drzwi. Podobnie umocowaæ ga³ki do 
szuflad. 
rys. 12 
Lewa strona szafy:  
Przymocowaæ ma³ymi œrubami klamry prêtów na wieszaki, wykorzystuj¹c 
pary otworów na lewej œcianie i panelu œrodkowym (po dwie œruby na 
klamrê). W³o¿yæ prêty na wieszaki w klamry. Kiedy dziecko podroœnie i 
bêdzie potrzebowaæ d³u¿szych ubrañ, mo¿e okazaæ siê wygodne wyjêcie 
dolnego prêta. Nie os³abi to konstrukcji szafy.  
Prawa strona szafy:  
Wetkn¹æ cztery wsporniki pó³ek w cztery otwory na tej samej wysokoœci. 
Po³o¿yæ pó³kê na wspornikach. Powtórzyæ mocuj¹c drug¹ pó³kê.  
rys. 13  
Niniejsze czynnoœci mo¿e wykonywaæ jedynie kompetentna osoba. Ze 
wzglêdu na ró¿norodn¹ budowê œcian, wtyki œcienne i œruby nie s¹ 
do³¹czone do niniejszego zabezpieczenia przed przewróceniem. W razie 
braku pewnoœci co do wytrzyma³oœci œciany lub rodzaju mocowania, 
nale¿y zasiêgn¹æ fachowej opinii.  
Przymocowaæ pasek œcienny do tylnej krawêdzi górnego panelu œrubk¹ 
do paska w³o¿on¹ przez koniec paska w oczkiem. Ustawiæ odpowiednio 
mebel przy œcianie i przymocowaæ w sposób odpowiedni do tego rodzaju 
œciany.  
 
Pielêgnacja wyrobu 
Okresowo sprawdzaæ wszystkie po³¹czenia, czy nie poluzowa³y siê. 
Szafê mo¿na czyœciæ, przecieraj¹c j¹ w ilgotn¹ œciereczk¹, a nastêpnie 
wycieraj¹c do sucha.  
Do czyszczenia nie nale¿y stosowaæ substancji szorstkich, na bazie 
amoniaku, œrodków biel¹cych lub alkoholu. Nale¿y zachowaæ ostro¿noœæ 
przenosz¹c i przesuwaj¹c szafê. Niestaranne obchodzenie siê mo¿e 
spowodowaæ zniszczenie drewnianego mebla.  
 
wskazówki w sprawie bezpieczeñstwa  
Wszelkie po³¹czenia nale¿y dobrze do cisn¹æ/dokrêciæ i regularnie 
sprawdzaæ, czy nie poluzowa³y siê. Nale¿y uwa¿aæ, aby szafa nie sta³a w 
pobli¿u otwartego p³omienia i innych Ÿróde³ gor¹ca, jak kominki gazowe i 
elektryczne ze wzglêdu na ryzyko po¿aru. 
 
Rodzice odpowiadaj¹ za bezpieczeñstwo sw ego dziecka  
 
W razie problemów z tym produktem lub koniecznoœci zakupienia czêœci 
zamiennych nale¿y  
kontaktowaæ siê z najbli¿szym sklepem Mothercare.  
 



5

fig 13
This work is only to be carried out by a 
competent person.  Because of the diverse 
nature of walls, wall plugs and screws have not 
been supplied with this anti-topple device.  If 
you are at all unsure of the type or suitability of 
the wall, or of the appropriate fixings for it, seek 
professional advice. 

Attach the wall strap near the rear edge of the 
top, using the strap screw, inserted through the 
end of the strap with the eyelet. With the 
furniture in its final position, adjacent to the 
wall, fix to the wall, using fixing and screw 
appropriate for that wall.

All Assembly fittings should be tightened properly and regularly checked for security.

Be aware of the risk of open fire and other sources of strong heat, such as electric bar fires, gas 
fires, etc. in the near vicinity of the wardrobe.

safety notes

Periodically check all fittings to ensure that none have come loose.

The chest can be cleaned by wiping with a damp cloth and drying with a soft dry cloth.

Never clean with abrasive, ammonia based, bleach based, or spirit type cleaners.

Take care when handling or moving the Wardrobe. Careless handling can damage wooden furniture.

care of your product

your child's safety is your responsibility

If you have a problem with this product or require replacement parts, 

please contact  your nearest Mothercare store or telephone the 

Mothercare customer care line on 08453 30 40 30

Alternatively write to:

Customer Care

Mothercare

Cherry Tree Road

Watford

Herts.  WD24 6SH

www.mothercare.com
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ÅëëçíéêÜ  
íôïõëÜðá  
salcombe  
ïäçã ßåò ÷ñÞóçò  
 
ÓÇÌÁÍÔÉÊÏ - ÄÉÁÂÁÓÔÅ ÔÉÓ ÏÄÇÃÉÅÓ ÐÑÏÓÅÊÔÉÊÁ ÊÁÉ ÖÕËÁÎÔÅ ÔÉÓ ÃÉÁ 
ÌÅË ËÏ ÍÔÉÊÇ ÁÍÁÖÏÑ Á  
 
óçìáí ôéêÝò óçìåéþóåéò   
Áöéåñþóôå åëÜ÷éóôá ëåðôÜ ãéá íá äéáâÜóåôå ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò.  Ïé 
åéêüíåò áíôéóôïé÷ïýí  óôéò áðåéêïí ßóåéò ðïõ âñßóêïíôáé óôçí áããëéêÞ 
åíüôçôá óôçí áñ÷Þ ôïõ ðáñüíôïò åã÷åéñéäßïõ. Áðëþóôå óôï ðÜôùìá ôá 
åîáñôÞìáôá êáé áíôéðáñáâÜëåôÝ ôá ìå ôç ËÉÓÔÁ ÅÎÁÑÔÇÌÁÔÙÍ 
(ðáñáêÜôù). Ì çí ðåôÜôå ôç óõóêåõáóßá ìÝ÷ñé íá âåâáéùèåßôå üôé Ý÷åôå 
üëá ôá åîáñôÞìáôá.  Èá ÷ñåéáóôåßôå ôç âïÞèåéá åíüò äåýôåñïõ áôüì ïõ óå 
ïñéóìÝíá óôÜäéá ôçò óõíáñìïëüãçóçò .  
 
ëßóôá åîáñôçìÜôùí   
åéê 1.1  ÁñéóôåñÞ ðëåõñÜ  
åéê 1.2  ÄåîéÜ ðëåõñÜ   
åéê 1.3  ÊÝíôñï  
åéê 1.4 ÐÜíù  
åéê 1.5  2 ÐëÜôåò 
åéê 1.6 ÂÜóç  
åéê 1.7 Ðßóù óôÞñéãìá  
åéê 1.8  2 ÑÜöéá 
åéê 1.9  2 Ðüñôåò 
åéê 1.10  2 ÑÜãåò  
åéê 1.11  4 Âñá÷ßïíåò ñÜãáò 
åéê 1.12 19 ¸êêåí ôñá 
åéê 1.13 19 Ðåßñïé Ýêêåíôñïõ  
åéê 1.14 15 Îõëüðñïêåò  
åéê 1.15  6 ÌåíôåóÝäåò 
åéê 1.16  8 Óôçñßãìáôá ñáöéþí  
åéê 1.17 8 Ì éêñÝò âßäåò 
åéê 1.18 24 Ì ðïõëüíéá ìåíôåóÝäùí  
åéê 1.19  4 ìð ïõëüíéá ÷åñïõëéþí  
åéê 1.20 32 Âñá÷ßïíåò ðëÜôçò 
åéê 1.21  Ì ç÷áíéóìüò êáôÜ ôùí áíáôñïð þí  
åéê 1.22 2 Ðüìïëá ðüñôáò  
åéê 1.23 2 Ðüìïëá  óõñôáñéïý 
åéê 1.24  Èá ÷ñåéáóôåßôå Ýíá óôáõñïêáôóÜâéäï.  
 
óõíáñìïë üãçóç  
åéê 2   
Áðëþóôå ðÜíù ó ôï ðÜôùì á ôï êåíôñéêü ôìÞìá, ìå ôéò ìåãÜëåò ôñýðåò 
ðñïò ôá ðÜíù. ÅéóÜãåôå ôá Ýêêåíôñá óôéò ôñýðåò. ÐáñáôçñÞóôå ôï âÝëïò 
ðÜíù óôçí üøç ("×"). Èá ðñÝðåé íá äåß÷íåé ðñïò ôï êïíôéíüôåñï Üêñï.  
åéê  3 
Áðëþóôå ôçí áñéóôåñÞ êáé ôç äåîéÜ ðëåõñÜ, ìå ôçí åóùôåñéêÞ ðëåõñÜ 
ðñïò ôá ðÜíù , êáé âéäþó ôå ôïõò ðåßñïõò ôùí Ýêêåíôñùí  óôéò ìéêñÝò 
ôñýðåò ôçò ðßóù ðëåõñÜò. ÅéóÜãåôå ôá ìåãÜëá Ýêêåíôñá óôéò ìåãÜëåò 
ôñýðåò óôï ðÜíù êáé ôï êÜôù ìÝñïò, ìå ôá âÝëç íá äåß÷íïõí  ðñïò ôï 
êïíôéíüôåñï Üêñï. ÓõíäÝóôå ôéò ðëÜêåò ôùí ìåíôåóÝäùí ó ôá æåýãç 
ôñõðþí  êïíôÜ óôçí ü øç ôùí ä ýï ðÜíåë, ìå ôá ìð ïõëüíéá ôùí 
ìåíôåóÝäùí.  
åéê  4  
Ôïðïèå ôÞóôå ôá ìåãÜëá Ýêêåíôñá óôéò ôñýðåò, êïíôÜ óôá Üêñá ôïõ ðßóù 
óôçñßãìáôïò. Ôï âÝëïò óå êÜèå Ýêêåíôñá ðñÝðåé íá äåß÷íåé ðñïò ôï 
êïíôéíüôåñï Üêñï.  
åéê  5  
ÔïðïèåôÞóôå ôéò îõëüðñïêåò ìÝóá óôéò ìåãáëýôåñåò ôñýðåò êáé âéäþóôå 
ôïõò ðåßñïõò óôéò ìéêñüôåñåò ôñýðåò óôçí êÜôù ðëåõñÜ ôïõ ðÜíù 
ôìÞìáôïò.  
åéê  6  
Ì å ôç âïÞèåéá åíüò äåýôåñïõ åíÞëéêïõ áôüìïõ, êñáôÞóôå ìßá áðü ôéò 
ðëåõñÝò ðñïò ôá ðÜíù (õðÜñ÷ïõí  3 Ýêêåíôñá óôï ðÜíù ì Ýñïò êáé 2 óôï 
êÜôù) êáé óõíäÝóôå ôï ðßóù óôÞñéãìá ìå ôïõò ðåßñïõò ôùí Ýêêåíôñùí 
(áõôü ìðïñå ß íá ãßíåé êáé áðü ôçí Üëëç ðëåõñÜ, áí ãßíåôáé ðéï åýêïëç ç 
ðñüóâáóç óôïõò ðåßñïõò áðü ðßóù). Óößîôå ôá Ýêêåíôñá êÜíïíôáò ìßá 
óôñïöÞ ðñïò ôá  áñéóôåñÜ ìå ôï êáôóáâßäé.  ÓõíäÝóôå ôçí Üëëç ðëåõñÜ 
êáé óößîôå ôá Ýêêåíôñá. ÊñáôÞóôå ôï êåíôñéêü ôìÞìá óôç èÝóç ôïõ, ôï 
ðßóù ôìÞìá êüíôñá óôï ðßóù óôÞñéãìá, êáé ÷áìçëþó ôå ôï ðÜíù ìÝñïò 
ðñïò ôç óõíáñìïëüãçóç, öñïí ôßæïíôáò þóôå üëïé  
ïé ðåßñïé ôùí Ýêêåíôñùí  êáé ïé îõëüðñïêåò íá åéóÝñ÷ïíôáé óôéò óùóôÝò 
ôñýðåò. Óößîôå ôá Ýêêåíôñá.  
åéê  7  
Áêïõì ðÞóôå ôçí íôïõëÜðá ðñïóåêôéêÜ óôç ñÜ÷ç ôçò. Óýñåôå ôá ðßóù 
ôìÞìáôá (éäáíéêÜ ìå ôçí üøç ðñïò ôá ðÜíù ), êáôÜ ìÞêïò ôùí 
áõëáêþóåùí ôùí ðëåõñþí  êáé ôïõ êåíôñéêïý ôìÞìáôïò, ðÜíù á ðü ôï 
ðßóù óôÞñéãìá êáé ìÝóá óôçí áõëÜêùóç ðïõ âñßóêåôáé óôï ðßóù ìÝñïò 
ôïõ ðÜíù ôì Þìáôïò.  

 
åéê  8  
ÐñïåôïéìÜóôå ôç âÜóç âéäþíïí ôáò ôïõ ðåßñïõò óôéò ìéêñÝò ôñýðåò êáé 
ôïðïèå ôþíôáò ôéò îõëüðñïêåò ìÝóá óôéò ìåãáëýôåñåò ôñýðåò.  
åéê  9  
ÓõíäÝóôå ôç âÜóç ìå ôçí íôïõëÜðá, öñïí ôßæïíôáò þóôå üëïé ïé ðåßñïé êáé 
ïé îõëüðñïêåò ìðáßíïõí  óôéò óùóôÝò ôñýðåò êáé üôé ôï ðßóù ìÝñïò 
ìðá ßíåé óôçí áõëÜêùóç ðßóù.  Óößîôå ôá Ýêêåíôñá.  
åéê  10 
Âåâáéùèåßôå üôé ç íôïõëÜðá âñßóêåôáé óå åðßðåäç åðéöÜíåéá. 
ÔïðïèåôÞóôå ôïõò ðßóù âñá÷ßïíåò óôï åîùôåñéêü ôçò ðëÜôçò, 
óðñþ÷ íïí ôáò ôï óôåíüôåñï Üêñï á íÜìåóá óôçí áõëÜêùóç êáé ôï ðßóù 
ìÝñïò.  Óößîôå ôéò âßäåò ãéá óôáèåñüôçôá.  
Ì åôáöÝñåôå ôç íôïõëÜðá óôçí ôåëéêÞ ôçò èÝóç.  
åéê  11 
Âéäþóôå ôï ôìÞìá ôùí ì åíôåóÝäùí ðïõ á ðïìÝ íåé óôéò ðüñôåò, ìå ôá 
ìð ïõëüíéá ôùí ì åíôåóÝäùí. Ãéá íá óõíä Ýóåôå ôçí ðüñôá: - Ç ó÷éóìÞ "A" 
ðçãáßíåé êÜôù áðü ôï ì ðïõëüí é "Â". Ôï ìðïõ ëüíé "Â" óößããåé. Ìðïñåßôå 
íá ðñïóá ñìüóåôå ôç èÝóç ÷áëáñþí ïíôáò ôï "Â" êáé óößããïíôáò Þ 
÷áëáñþíï íôáò ôï "C". Óößîôå îáíÜ ôï ìðïõ ëüíé "Â". ÓõíäÝóôå ôá ðüìïëá  
óôï åîùôåñéêü ôìÞìá êÜèå ðüñôáò ìå ôá ìðïõëüíéá ôùí ðüì ïëùí. 
ÅðáíáëÜâåôå ôç äéáäéêáóßá ãéá ôá óõñôÜñéá. 
åéê  12 
ÁñéóôåñÞ ðëåõñÜ:  
ÓõíäÝóôå ôïõò âñá÷ßïíåò ôùí ñáãþí  óôá æåýãç ôñõðþí  êïíôÜ óôï 
áñéóôåñü êáé ôï êåíôñéêü ôìÞìá, ÷ñçóéìïðïéþíôáò ôéò ìéêñÝò âßäåò (äýï 
ìÝóá áðü ôï êáèÝíá). Ôïðïè åôÞóôå ôéò ñÜãåò óôïõò âñá÷ßïíåò. Êáèþò ôï 
ðáéäß ìåãáëþíåé, êáé ôá ñïý÷á ãßíïíôáé ðéï ìáêñéÜ, ìðïñåßôå  
íá âãÜëåôå ôç ÷áìçëüôåñç ñÜãá. ÄïìéêÜ, êÜôé ôÝôïéï äåí èá åðçñåÜóåé ôç 
íôïõëÜðá.  
ÄåîéÜ ðëåõñÜ:  
Óðñþîôå ôÝóóåñá áðü ôá óôçñßãìáôá ôùí ñáöéþí óå ôÝóóåñéò ôñýðåò, 
üëåò óôï ßäéï åðßðåäï. Áêïõì ðÞóôå Ýíá ñÜöé ðÜíù óôá óôçñßãìáôá. 
ÅðáíáëÜâåôå ãéá ôï Üëëï ñÜöé.  
åéê  13  
ÁõôÝò ïé åñãáóßåò ðñÝðåé íá ðñáãìá ôïðïéïýí ôáé ìüíï á ðü éêáíÜ Üôïìá . 
Åîáéôßáò ôçò äéáöïñåôéêÞò öýóçò ôùí ôïß÷ùí, äåí ðáñÝ÷ïí ôáé ôá ðþìá ôá 
êáé ïé âßäåò ìå ôï ìç÷áíéóìü êáôÜ ôùí áíáôñïðþí . Áí Ý÷åôå áìöéâïëßåò 
ãéá ôï åßäïò Þ ôçí êáôáëëçëüôçôá ôïõ ôïß÷ïõ, æçôÞóôå åðáããåëìáôéêÞ 
óõìâïõëÞ.  
ÔïðïèåôÞóôå ôçí ôáéíßá ôïß÷ïõ êïíôÜ óôçí ðßóù Üêñç ôïõ ðÜíù ìÝñïõò, 
÷ñçóéìïðïéþí ôáò ôçí åéäéêÞ âßäá êáé ðåñíþí ôáò ôçí ìÝóá áðü ôï Üêñï 
ôçò ôáéíßáò ìå ôï åéäéêü ìáôÜêé. Ìå ôï Ýðéðëï óôçí ôåëéêÞ ôïõ èÝóç, íá 
áêïõìðÜåé óôïí ôïß÷ï,  óôåñåþóôå ôï ìå ìßá âßäá ðïõ åßíáé êáôÜëëçëç ãéá 
áõôüí ôïí  ôïß÷ï.  
 
öñïí ôßäá ôïõ ðñïúüíôïò  
ÅëÝã÷åôå êáôÜ êáéñïýò üëá ôá åîáñôÞìáôá, ãéá íá âåâáéùèåßôå üôé äåí 
Ý÷ïõí ÷áëáñþóåé. Ãéá íá êáèáñßóåôå ôç óõñôáñéÝñá, óêïõð ßóôå ìå Ýíá 
íùð ü ðáíß êáé óôç óõíÝ÷åéá ðåñÜóôå ôï ìå Ýíá óôåãíü ìáëáêü ðáíß.  
ÐïôÝ ìçí  ÷ñçóéìïðïéåßôå óêëçñÜ êáèáñéóôéêÜ ðïõ ðåñéÝ÷ïõí áìì ùíßá, 
ëåõêáíôéêü Þ ïéíüðíåõìá. Íá  åßóôå ðñïóåêôéêïß üôáí áããßæåôå Þ 
ìåôáêéíåßôå ôç íôïõëÜðá. Ï á ðñüóåêôïò ÷åéñéóìüò ìðïñå ß íá ðñïêáëÝóåé 
æçìéÜ óôá îýëéíá Ýðéðëá.  
 
óçìåéþóåéò áóöáëåßáò   
¼ëåò ïé óõíäÝóåéò ðñÝðåé íá óößããïíôáé óùóôÜ ìå ôï óùóôü åñãáëåßï. 
Ìçí îå÷íÜ ôå ôïí êßíäõíï  ðõñêáãéÜò üôáí ç íôïõëÜ ðá âñßóêåôáé êïíôÜ 
óôï ôæÜêé Þ óå Üëëåò ðçãÝò äõíáôÞò öùôéÜò, üðùò ïé çëåêôñéêÝò åóôßåò 
êáé ïé åóôßåò ãêáæéïý ê.ëð. 
 
ç áóöÜëåéá ôïõ ðáéäéïý óáò åßíáé äéêÞ óáò åõèýíç  
 
Áí Ý÷åôå ïðïéïäÞðïôå  ðñüâëçìá  ìå ôï ðñïúüí Þ ÷ñåéÜæåóôå 
áíôáëëáêôéêÜ,  
åðéêïéíùíÞóôå ìå ôï ðëçóéÝóôåñï êáôÜóôçìá Mothercare.  
 
 

69



7 8

Français :  
armoire  
salcombe  
guide d’utilisation  
 
IMPORTANT - VEUILLEZ LIRE SOIGNEUSEMENT ET CONSERVER POUR RÉFÉRENCE 
FUTURE  
 
notes importantes  
Veuillez prendre quelques instants pour lire ce guide d’utilisation. 
Veuillez noter que les diagrammes se trouvent dans la section en anglais 
au début de ce guide.  Posez les pièces par terre et comparez à la 
NOMENCLATURE DES PIÈCES (ci-dessous). Ne jetez pas l’emballage 
tant que vous n’êtes pas sûr(e) d’avoir toutes les pièces. Vous aurez 
besoin de l’aide d’une deuxième personne pour certaines étapes du 
montage.  
 
nomenclature des pièces  
fig. 1.1  Côté gauche  
fig. 1.2  Côté droit  
fig. 1.3  Centre 
fig. 1.4  Haut 
fig. 1.5  2 Panneaux arrières 
fig. 1.6 Ensemble de la base  
fig. 1.7 Renfort arrière  
fig. 1.8  2 Étagères 
fig. 1.9  2 Portes 
fig. 1.10  2 Rails de penderie  
fig. 1.11  4 Supports de rail de penderie 
fig. 1.12  19 Cames 
fig. 1.13  19 Goujons de came 
fig. 1.14  15 Goupilles 
fig. 1.15  6 Jeux de charnière 
fig. 1.16  8 Supports d’étagère  
fig. 1.17 8 Petites vis 
fig. 1.18 24 Boulons de charnière  
fig. 1.19  4 Boulons de poignée  
fig. 1.20  32 Supports arrières 
fig. 1.21 1 Dispositif anti-basculement 
fig. 1.22 2 Boutons de porte  
fig. 1.23 2 Boutons de tiroir 
fig. 1.24  Vous aurez également besoin d’un tou rnevis à tête 
transversale.  
 
montage  
fig. 2  
Posez le panneau central par terre, avec les grands trous en haut et en 
bas. Insérez les cames dans les trous. Notez la flèche sur la face («  X »). 
Celle-ci doit être orientée vers le bord le plus proche.  
fig. 3 
Posez les côtés gauche et droit, avec la face intérieure vers le haut et 
vissez les goujons de came dans les petits trous à l’arrière. Insérez les 
grandes cames dans les grands trous en haut et en bas, avec les flèches 
orientées vers l’extrémité la plus proche. Fixez les plaques de base de 
charnière aux paires de trous près de l’avant des deux panneaux, à l’aide 
des boulons de charnière.  
fig. 4  
Insérez les grandes cames dans les trous aux extrémités du renfort 
arrière. La flèche sur chaque came doit p ointer vers l’extrémité la plus 
proche.  
fig. 5  
Insérez les goupilles dans les trous plus grands et vissez les goujons de 
came dans les trous plus petits dans le dessous du haut.  
fig. 6  
Avec un autre adulte, tenez l’un des côtés droit (il y a 3 cames en  haut et 
2 en bas) et fixez le renfort arrière aux goujons de came (ceci peut être 
fait dans n’importe quel sens, s’il est plus facile d’accéder aux cames 
depuis l’arrière). Serrez les cames en faisant un tour dans le sens horaire 
avec un tournevis dans l'encoche. Fixez l’autre côté et serrez les cames. 
Tenez le panneau central en place, la découpe arrière contre le renfort 
arrière et abaissez le haut sur le montage, en veillant à ce que tous les 
goujons de came et goupilles s’insèrent dans les trous correc ts. Serrez 
les cames.  
fig. 7  
Posez doucement l’armoire sur son dos. Faites glisser les panneaux 
arrières, meilleure face vers le haut, le long des rainures dans les côtés 
et le panneau central, sur le renfort arrière et dans la rainure dans 
l’arrière du haut.  
fig. 8  
Préparez l’ensemble de la base en vissant les goujons de came dans les 
petits trous et en insérant les goupilles dans les trous plus grands.  
 

fig. 9  
Fixez l’ensemble de la base sur l’ensemble de l’armoire, en vous 
assurant que tous les goujons et goupilles pénètrent les trous corrects et 
que les panneaux arrières s'insèrent dans la rainure à l'arrière. Serrez les 
cames.  
fig. 10 
Assurez-vous que l’armoire se trouve sur une surface plane. Fixez les 
supports arrières à l’extérieur du dos, en enfonçant le bout étroit entre les 
rainures et les panneaux arrières. Serrez les vis pour assurer la rigidité 
de la structure.  
Mettez l’armoire dans son emplacement définitif.  
fig. 11 
Vissez la partie restante des charnières aux portes, à l’aide des boul ons 
de charnière. Pour fixer la porte : - la fente « A » va sous le boulon «  B ». 
Le boulon « B » est ensuite serré. Vous pouvez régler en desserrant 
« B », puis en serrant ou en relâchant «  C », selon le besoin. Resserrez 
« B ». Fixez les poignées à l’extérieur des portes en utilisant les boulons 
de poignée. Répétez cette procédure pour les tiroirs.  
fig. 12 
Côté gauche :  
Fixez le support de rail de penderie aux paires de trous sur les panneaux 
central et gauche, à l’aide des petites vis (deux chacun). Pos ez les rails 
de penderie dans les supports. Au fur et à mesure que votre enfant 
grandit et que ses vêtements s’allongent, vous pourrez enlever le rail 
inférieur, si vous le souhaitez. Ceci n’aura pas d’effet sur la structure de 
l’armoire.  
Côté droit :  
enfoncez quatre des supports d’étagère dans quatre trous, tous au 
même niveau. Posez une étagère sur les supports. Répétez pour l’autre 
étagère.  
fig. 13  
Cette tâche peut uniquement être réalisée par une personne 
compétente. En raison des divers types de mu rs, nous n’avons pas 
fourni les bouchons et vis de mur avec ce dispositif anti -basculement. Si 
vous n’êtes pas certain(e) du type de mur ou si le mur convient à cette 
installation ou des fixations appropriées, veuillez consulter un 
professionnel.  
Fixez la sangle murale au bord arrière du haut, en utilisant la vis de 
sangle, insérée à travers l’extrémité de la sangle avec l’œillet. Placez le 
meuble à sa position finale, proche du mur et fixez au mur, en utilisant la 
fixation et les vis adaptées au mur.  
 
entretien de votre produit 
Vérifiez périodiquement toutes les fixations pour assurer qu’aucune 
d’entre elles ne s’est desserrée. L’armoire peut être nettoyée à l’aide 
d’un chiffon humide et séchée avec un chiffon doux et sec.   
Ne nettoyez jamais avec des produits nettoyants abrasifs, à base 
d’ammoniac, de javel ou alcoolisés. Déplacez et manipulez l’armoire 
avec précaution. Un mauvais maniement risquerait d’endommager ce 
meuble en bois.  
 
notes de sécurité  
Toutes les fixations de montage doivent être serrée s correctement et 
vérifiées régulièrement afin d’assurer la sécurité du produit.  Restez 
vigilant en présence d’un feu de cheminée ou d’une autre source de 
chaleur, telle qu’un radiateur électrique à barres, un radiateur à gaz, etc. 
à proximité de l’armoire. 
 
Vous êtes responsable de la sécurité de votre enfant  
 
En cas de problème avec ce produit ou si vous avez besoin de pièces de 
rechange, veuillez contacter votre magasin Mothercare le plus proche.  
 
 

Deutsch: 
Salcombe  
Kleiderschrank  
Bedienungsanleitung  
 
WICHTIG! BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND ZUR SPÄTEREN VERWENDUNG 
AUFBEWAHREN.   
 
Wichtige Hinweise  
Bitte nehmen Sie sich für diese Bedienungsanleitung einige Minuten Zeit. 
Beachten Sie bitte, dass alle grafischen Darstellungen im englischen 
Abschnitt am Beginn dieser Bedienungsanleitung erscheinen. Legen Sie 
alle Montageteile am Boden aus und vergleichen Sie sie mit der 
nachstehenden TEILEPRÜFLISTE. Entsorgen Sie die Verpackung erst, 
nachdem Sie sichergestellt haben, dass alle Teile vorhanden sind. Für 
einige Montageschritte ist eine zweite Person erforderlich.  
 
Teile-Prüfliste  
Abb. 1.1  Linker Seitenteil  
Abb. 1.2  Rechter Seitenteil  
Abb. 1.3  Mittelteil 
Abb. 1.4  Oberteil 
Abb. 1.5  2 Rückwandplatten 
Abb. 1.6 Unterteil (bereits montiert)  
Abb. 1.7 Rückwärtige Stützstrebe  
Abb. 1.8  2 Regale 
Abb. 1.9  2 Türen 
Abb. 1.10  2 Schrankrohre  
Abb. 1.11  4 Schrankrohrlager 
Abb. 1.12  19 Verbindergehäuse 
Abb. 1.13  19 Verbindungsbolzen 
Abb. 1.14  15 Holzdübel 
Abb. 1.15  6 Scharniersätze 
Abb. 1.16  8 Regalhalter  
Abb. 1.17 8 kleine Schrauben 
Abb. 1.18 24 Scharnierschrauben  
Abb. 1.19  4 Griffschrauben  
Abb. 1.20  32 Halteböckchen 
Abb. 1.21 Umsturzsicherung 
Abb. 1.22 2 Türgriffe  
Abb. 1.23 2 Schubladengriffe 
Abb. 1.24  Zusätzlich benötigen Sie einen Kreuzschraubendreher.  
 
Montage  
Abb. 2  
Legen Sie den Mittelteil mit den großen Löchern am oberen und unteren 
Ende zuoberst auf den Boden. Setzen Sie Verbindergehäuse in diese 
Löcher ein. Beachten Sie den Pfeil im „X“ auf der Sichtfläche. Dieser 
sollte zur nächsten Kante zeigen.  
Abb. 3 
Legen Sie rechten und linken Seitenteil mit der Innenseite zuoberst auf 
den Boden und schrauben Sie Verbindungsbolzen in die kleinen Löcher 
an der Rückseite. Setzen Sie Verbindergehäuse in die großen Löcher am 
oberen und unteren Ende ein, wobei die Pfeile auf die nächste Kante 
zeigen. Befestigen Sie die Scharniergrundplatten mit den 
Scharnierschrauben im Lochpaar nahe den Vorderkanten beider Teile.  
Abb. 4  
Setzen Sie Verbindergehäuse in d ie Enden der rückwärtigen Stützstrebe 
ein. Der Pfeil in jedem der Verbindergehäuse muss zur nächsten Kante 
zeigen.  
Abb. 5  
Setzen Sie Holzdübel in die größeren Löcher und schrauben Sie 
Verbindungsbolzen in die kleineren Löcher in der Kehrseite des 
Vorderteils ein.  
Abb. 6  
Halten Sie mithilfe einer zweiten Person einen der beiden Seitenteile 
aufrecht (3 Verbindergehäuse befinden sich auf der Oberseite, 2 an der 
Unterseite) und befestigen Sie die rückwärtige Stützstrebe an den 
Verbindungsbolzen (sie kann vo n beiden Seiten aus angebracht werden, 
wenn die Befestigung von der Rückseite aus einfacher durchzuführen 
ist.) Ziehen Sie die Verbindergehäuse durch eine Drehung im 
Uhrzeigersinn mit einem Schraubendreher fest.  Befestigen Sie den 
zweiten Seitenteil auf die gleiche Weise und ziehen Sie die 
Verbindergehäuse fest.  Halten Sie den Mittelteil in Position – 
rückwärtiger Ausschnitt an rückwärtige Stützstrebe – und setzen Sie den 
Oberteil auf die Montage auf. Achten Sie darauf, dass 
Verbindungsbolzen und Holzdübel in die korrekten Löcher eintreten. 
Ziehen Sie die Verbindergehäuse fest.  
Abb. 7  
Legen Sie den Schrank vorsicht ig auf seine Rückseite. Schieben Sie die 
Rückwandplatten – richtige Seite nach oben – entlang der Nuten in den 
Seiten und im Mittelteil über die Stützstrebe in die Nut der rückwärtigen 
Kante des Oberteils.  

 
Abb. 8  
Bereiten Sie den Unterteil vor, indem Sie Verbindungsbolzen in die 
kleineren Löcher schrauben und Holzdübel in die größeren Löcher 
einsetzen.  
Abb. 9  
Befestigen Sie den Unterteil am Schrank und achten Sie darauf, dass 
alle Bolzen und Holzdübel in die richtigen Löcher eintreten und die 
Rückwandplatten in die rückwärtige Nut geschoben werden.  Ziehen Sie 
die Verbindergehäuse fest.  
Abb. 10 
Stellen Sie sicher, dass sich der Schrank auf ebe nem Untergrund 
befindet. Befestigen Sie die Halteböckchen rückwärts an der Außenseite, 
wobei Sie jeweils das schmale Ende zwischen Nut und Rückwandplatten 
drücken. Ziehen Sie die Schrauben fest, um die Einheit zu stabilisieren.  
Bringen Sie den Schrank in seine endgültige Position.  
Abb. 11 
Schrauben Sie die verbleibenden Scharnierteile mit den 
Scharnierschrauben an die Türen. Befestigen der Tür: Schlitz „A“ muss 
sich unter Schraube „B“ befinden. Nun wird Schraube „B“ festgezogen. 
Die Nachstellung erfolgt, indem „B“ gelockert und „C“ entsprechend 
angezogen oder gelockert wird. Ziehen Sie nun „B“ neuerlich fest. 
Befestigen Sie die Griffe mit den Griffschrauben an den Außenseiten der 
Türen. Wiederholen Sie den Vorgang mit den Schubladen.  
Abb. 12 
Linke Seite:  
Befestigen Sie die Schrankrohrlager mit den kleinen Schrauben an den 
Lochpaaren am linken Seiten- und Mittelteil (zwei Schrauben pro Lager.) 
Legen Sie die Schrankrohre in die Lager. Wird das Kind älter und die 
Bekleidung länger, kann das untere Schrankrohr  nach Wunsch entfernt 
werden. Die Struktur des Möbelstücks wird dadurch nicht beeinträchtigt.   
Rechte Seite:  
Drücken Sie vier der Regalhalter in die vier Löcher auf gleicher Höhe. 
Legen Sie das Regal auf die Halter. Wiederholen Sie den Vorgang für 
das zweite Regal.  
Abb. 13  
Dieser Arbeitsschritt darf nur von einer fachkundigen Person ausgeführt 
werden. Auf Grund der verschiedenen Beschaffenheit von Mauerwerk 
wurden mit dieser Umsturzsicherung keine Wanddübel und Schrauben 
mitgeliefert. Wenn Sie sich über  die Beschaffenheit oder Eignung der 
Mauer bzw. über entsprechende Befestigungsmöglichkeiten nicht sicher 
sind, lassen Sie sich bitte fachlich beraten.  
Befestigen Sie den Wandriemen am Schrank, indem Sie die beigelegte 
Schraube durch das Ösenende des Riemens in das rückwärtige obere 
Ende schrauben. Bringen Sie das Möbelstück in seine endgültige 
Position an der Wand und befestigen Sie es mit geeignetem Dübel und 
Schraube.  
 
Wartung 
Prüfen Sie alle Montageteile regelmäßig, und stellen Sie sicher, dass 
sich keine gelockert haben. Der Schrank kann mit einem feuchten Tuch 
gereinigt und einem weichen sauberen Tuch getrocknet werden.  
Verwenden Sie zur Reinigung niemals Scheuermittel oder Reiniger, die 
Ammoniak, Chlorbleiche oder Spiritus enthalten. Gehen Sie mit dem 
Kleiderschrank bei Handhabung und Verschieben vorsichtig um. 
Achtloser Umgang kann Holzmöbel beschädigen.  
 
Sicherheitshinweise  
Alle Beschläge sollten fest angezogen, regelmäßig überprüft und, wenn 
nötig, nachgezogen werden. Achten Sie auf die Gefahr offenen Feuers 
und anderer starker Wärmequellen wie elektrische Heizelemente, 
Gasöfen usw. in der Nähe des Kleiderschranks.  
 
Die Sorge für die Sicherheit Ihres Kindes tragen Sie.  
 
Sollten Sie Probleme mit diesem Produkt haben oder Ersatzteile dafür 
benötigen, kontaktieren Sie bitte Ihr nächstgelegenes Mothercare -
Geschäft.  
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